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Cmamms npuceauena ananizosi i onucy cmpykmypu 0Oi3Hec-MOHOMIANI8 8 aH2NIUCbKOMY
mepminonoeiunomy kopnyci moeu. (O3HaAuyeHO mepMIiHU «MOHOMIAN», «Oi3Hec-MOHOMIANY,
3aCcmMoco8ano Kiacu@ixayito mepmiHoI02IYHUX OOUHUYL 6 AHeNiliCcbKill Mosi Oisnecy Oxcanu
Yaiiku, wo IpyHMyemvcsi HA NOEOHAHHI MIOX00I8 00 aHANizy CMPYKMYp y MameMamuyHiil
aneebpi ma mepminie y cehepi obniky i ayoumy 6 Npukiaowitl ninesicmuyi. Y 0o0cniodiceHHi
MPOAHANi308aHO Ul ONUCAHO HAUNPOOYKMUBHIUI MOOei YMEOPEeHHS MEPMIHON0SIYHUX OOUHUYD
aHenitcokol Mosu Yy cghepi 6izHecy (aHeniticbKux mepmiHoN02iYHUX Oi3Hec-MOHOMIANI8). B 0CHO8I
Kiacughikayii  6izHec-MOHOMIANI6 AH2NIUCLKO20 MEPMIHONO2IYHO20 KOPNYCY MOBU NeNCUMb
nOOIOHICMb MIdC aneeopaiuHum 6uUpazom, U020 KOMNOHeHmamu U onepayismu ma Cmaium
MEePMIHONO2IYHUM BUCTOBOM 8 AH2NIUCLKIU M06I OizHecy. IliOIpyHmaMm 05l HAYKOBUX NOULYKI6
cayeye akm 6e33anepedHo CmpiMKo20 pO36UMK)Y HGOpMAyiuHUX MexXHON02ill ma 6MIHHSA
84ACHO aoanmyeamucs 00 6UMo2 puHKy npayi. Boonouac eunukae eocmpa neobxionicms 6pamu
00 yeazu 3MiHU, WO 6I00Y8aAOMbCA Ni0 4AC 3CY8Y HAYKOBUX NApaouem y CGimii HOGIMHIX
Odocnionuyvkux mem. He max nogi docniodcenns, sk paoute iHHOB8AYINIHI NO2A0U HA ONUC IXHIX
pe3yiemamie cnpuamumyms nioHecenHio Mo8o3Haeuoi Hayky. Ocobnusy yiHHiCmb Mae akyeHm
HA MIHCOUCYUNTITHAPHICMb MA MEXHON02IYHICMb Y X00I ONPay08aHHs MeopemudHo2o mamepia-
Iy ma onucy cneyuixu mepmiHOmMEOpeHHs aHeailcbKux OizHec-MOHoMIanie. Y maubymuoomy
pe3ynomamu O0CHIOHNCEHH MO*CYMb 6NAUBAMU HA PO3POOIEHHA NPOSPAMHUX NPOOVYKMIE OJis
nepexnaody OiNiHeBANbHUX MEeKCMiB, CMBOPEHH KOHKOPOAHCI@ ma NoOAIbWUll  PO36UNOK
MepMIHO3HABCMBA 8 NPUKIAOHTI NIiHe8ICMULYI.

Knrwwuoei cnoea: 6isnec-monomian, 00HOKOMNOHEHMHI OI3HEeC-MOHOMIAAU, OB0OKOMNO-
HeHmHI Oi3Hec-MOHOMIANU, OA2AMOKOMNOHEHMHI Oi3HeC-MOHOMIANU, AHSTIUCOKUL MEPMIHOIO0-
2IUHUL KOPNYC MO8U, CIMPYKMYPa Di3HeC-MOHOMIANd, MePMIHOCKIAOAHHS / MepMIHOMBOPEHHSL.

AkTyanabHicTb. HUHI CBIT MOJEpHI3y€TbCS JOCUTH CTPIMKO, BiIOyBaeTbcs OYypXJIMBUI
PO3BUTOK PI3HUX cep KUTTEAISIIBHOCTI JIIOJUHU, OCOOJIMBO B LIAPMHI HAYKH Ta TEXHIKH. 3a
nepiog 2010-2015 pp. Oi3Hec-iHAYCTpis 3pocTalla HEMMOBIPHO MIBUAKUMH TEMIIAMH HE3aJIEKHO
BiJl reorpadii Ta HampsMiB €eKOHOMIYHOI AisUIbHOCTI. BojHOYac NiHrBajbHI Ta Mo3ajiHTBalbHI
0CcO0JIMBOCTI O13HEC-MOBJIEHHSI B AaHIIIMICbKOMOBHOMY CEPEIOBMILI aKTyalli3yloTh MNOTpedy
BHUBUEHHSI, aHAJII3Yy Ta OMKCY BiAMOBIAHOI iH(GOpMallil Ha PiBHI, 110 BIAMOBIIA€ 3aMUTY CYYacHUX
PUHKIB Tpalli, 3 OJHOro OOKy, Ta CIIOHYKAarOTh BIANOBIAHI IHCTUTYTH (aKaJeMiuHl, TEXHIYHI
TOLIO0) B paMax CHiBMpalll CTBOPUTH NPOrpaMHUI NPOAYKT, SIKUM cTaHe HEB1 €MHOK YaCTUHOIO
CIPOIIEHOT0 MpOLIECY MIKKYJIbTYPHOI Oi13HEC-KOMYHIKallli Ta MEeTOI0JIOoTii Ui €(EeKTUBHOTO
HaBYaHHS (AxOBUX MOB akaJaemiuHo, 3 iHworo [15]. SIk Bizmomo, mpouecH BIOCKOHAJICHHS,
nepefaBaHHs Ta oOpoOjeHHs iHQopMalii NiIIraloTh Oe3nepepBHUM 3MiHaM. [ amy3eBi
TEPMIHOJIOTIl HEe € BUHITKOM 13 mpaBui. KpiM TOro, kojio HayKOBHX iHTEpeCiB y BHMBUYEHHI
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MMATaHb TEPMIHOJIOTIT / TEpMiHO3HABCTBA IIOJIajl ¥ IOPOKY PO3LIUPIOETHCS Yepe3 MiABUIIEHUI
MOMUT JIHIBICTIB. Pojb TEpMIHOTBOpEHHs MiJ Yac aHadi3y TEPMIHOJIOTIYHUX CIOJIYyYeHb B
aHTJIIICHKOMOBHOMY CEpPEIOBHII Oi3HECY, HApOIlyBaHHS KOMIIOHEHTHOCTI BJIaCHE B CTPYKTYpI
aHTJIHChKUX Oi3HeC-TEepMiHIB MPHU3BOAUTH /0 3MilleHHs (oKycy B Oik aHamizy mMopdosoro-
CUHTAaKCMYHHUX CKJIQJHMKIB TEPMIHOJIOTIYHOI OauHUIII Oi3HEeCy B aHIJINWCHKIA MoBi (Oi3Hec-
MOHOMiaJliB), a B MOJAAJBLIOMY JAOCIIIKEHHsI IXHBOIO 3MICTy / MOHATTA W (YHKIIOHAJIBLHOTO
BUKOPUCTAHHS B MOBJEHHI (IUCKypc). 30Kpema, YJIOCKOHAJEHHS aHTrJildchkoi Oi3Hec-
TEPMIHOCUCTEMU BiZOYBAa€ThCS PI3HUMM LUIIXaMU, HAMPUKIAA, Yepe3 IMOIIMHAHHS TEepMiHO-
CHUCTEMOIO aHTJIIHChKOI MOBU MOOYTOBOI Jiekcuku (business, to sell, to buy, a seller, a buyer),
JIEKCUKHA MPaKTHUYHOI, HAyKOBOI, OCBITHROI cdep MAisIbHOCTI (€KOHOMiKa, CTATUCTHYHA
MaTeMaTHhKa, CTATUCTUYHA OI[IHKA, PUHOK Tpalli, TOPTiBJjs, MpUOyTKOBa peKIama).

AHami3 ocTtaHHiX aochaixkeHb i myoOaikamii. OCKUIBKM OCHOBHa (YHKIIS TEpPMiHO-
JIOT1YHO1 JIEKCUKM HOMIHATHBHA, TEPMIHU MO3HAYAIOTH CIEIaJIbHI TOHSTTS 3 PI3HUX Tally3eu
3HaHb JIIOJMHM. TEepMIHOJIOTIYHI CJ0Ba 3aCTOCOBYIOTh Y HAyKOBOMY, NYyOIIIUCTUYHOMY,
npodeciiiHO-BUpOOHUYOMY I IJIOBOMY CTUJISIX, TPOTE BOHU MOXKYTh OyTH BXKUTI U 1032 LIUMHU
CTHJISIMU: 1X JIOCUTh 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH Y MOBI Cy4YacHOI XyJO0XHbBOI JITEpaTypH, y sIKiH,
KpIM IpSMOro HOMIHATMBHOT'O 3HAY€HHs, TEPMiHM HaOyBalOTh JAOJATKOBUX 3HA4Y€Hb, & TaKOXK
€KCIIPECUBHOIO YW eMolliiiHoro 3abapBieHHs. [IOBHICTIO MOroIXyeMocs 3 TBEPIXKEHHSIM
O. PedhopmaTopchkoro, 1110 KOXHUN TEPMiH € CIIOBOM, ajie HE KOXKHE CJIOBO — TepMiH. TepMiHu —
1€ OJlHA «3 HAMOLIbII JTMHAMIYHMX YaCTHH JEKCHMKO-CEMaHTHYHOI cCUCTEMU MOBW» [9, ¢. 149], a
3a A. llimypatoBuMm, «TepMmiH (Bill JaT. ferminus ‘Mexa, KOPAOH, KiHelb’ ) — cJIoBO abo CJIOBO-
CTHIOJy4YeHHSI, SIKe MO3HAa4ya€ TOHATTS, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B IEBHIM ramaysi 3HaHHS 3 Mak-
CUMaJIbHO TOYHUM CMMCJIOBUM BH3Ha4YeHHsIM» [7, ¢. 636]. [emo mupiiie BUSHAYEHHS MOJAHO Y
«BenukoMy TIIyMayHOMY CJIIOBHHKY CY4acHO! YKpaiHChbKOT MOBWY, JIe TEPMiH 03HAYa€, 3 OJHOTO
00Ky, 1) BIOITMHOK, MPOMIXKOK 4acy, BU3HAU€HUMH, YCTAHOBJIECHUN ISl 4Oro-HeOyab; 2) CTPOK,
HANpUKIAl, mepmiH Kpeoumy, a 3 1HIIOro, — CJIOBO ab0 CJIOBOCHOJYYEHHS, 10 O3HAYa€ YiTKO
OKpecJieHe CrelialbHe MOHATTS SIKOI-HeOyb Taiy3l HayKd, TeXHIKH, MUCTEITBA, CYCHUIbHOTO
xuTTs Too [2]. JI. CUMOHEHKO 3ayBaxkye, 110 MpoOjieMa BBEJIEHHS TEPMIHIB J0 3arajibHO-
MOBHOI'O CJIOBHHMKA BHUILIMBA€E 3 MOro 3aBJlaHb: ONMUCATH JEKCUYHMUI apceHall, SKUM pO3KpUBAE
3arajpHy MaHopamMy Cy4acHoi Hayku 1 mporpecy cycrniaberBa [13, c. 220-221]. I[To-pizHOMY B
MOBO3HABYiM HayIll BHU3HA4YalOTh 0COOIMBOCTI TepwmiHa. JI. JlorTe BBakae, IO TEPMIH — I
0CO0JIMBE CJIOBO B JIEKCUYHOMY CKjaji npupoaHoi moBu [10], Toai sik I'. Bunokyp Harosomye,
110 TEPMiHM — I He 0COOJIMBI CJIOBA, a JIMIIE CJI0Ba B 0COOJMBIM (DYHKIIIT, 1 pOJib TEPMiHA MOXKE
BUKOHYBAaTH OYJlb-sIK€ CJIOBO, SIKHM OW BOHO He Oysio TpuBiadbHuM [3, c. 3—54]. [lonpu Bce
3arajbHOBU3HAHUM € (aKT, II0 JEKCUKa MOXe OyTH PI3HOIO 100 BXXHBAHHSI, BiAMNOBITHO,
PO3PI3HATH CYCHIIbHO-NOJITUUHY, HAyKOBO-TEXHIUHY, MPUPOAHHUYY, aIMIHICTPATUBHO-ILIOBY
Toio. OcKinbKu Oi3HEC y Cy4YaCHOMY CYCHIJIbCTBI CTPIMKO PO3BUBAETHCS, OJHIEIO 3 HAWOIIBII
BHPa)XEHUX 32 YaCTOTHICTIO B)KMBAaHHS MOKe OYTH Tpyna OJAUHULE 31 chep piHaHCIB 1 Mpasa.

HesBaxkaroun Ha BIIMIHHOCTI i 0araTorpaHHICTh CyYaCHUX Tay3edl HayKOBOTO 3HaHHS 1
BJIACTUBHX iM MOHSTb, ICHYE HU3KA CHUIBHUX O3HAK, SIKI BU3HAYAIOTh CYyTh TEPMiHa SIK 0COOJIMBOI
MOBHOI oauHuIl. M. I'iH30ypr y crarti «TepmiHosoriude 3abe3neueHHss HayKOBO1, HaBYaJIbHOT
Ta BUPOOHMYOT JIAJIBHOCTI 31 CBITJOTEXHIKMY» CTBEPAXKYE, 1110 BUMOTH JI0 TEPMiHA SIK €JIEeMEHTa
TepMmiHocucTeMu, 3actanpaptuizoBani B JICTY 3966:2009, BianoBigarOTh OCHOBHUM I10JIO-
XKEeHHsIM MixkHapojHoro crangapty ISO 704:2009. Ha #oro mymKy, BapTO BpaxoBYBaTH, 1110
«TEepPMiH Ma€ JIBOICTY MPUPOJY: 3 OJTHOTO OOKY, 11€ TTO3HAUEHHS MEBHOTO TOHATTS, 1 SIK €JIEMEHT
TEPMIHOCUCTEMH JOCIIPKyBaHOI IMpeaMeTHOI cdepu BIH MYCUThb BIANOBIAATH BHUMOIaM J0
3micTy 1 (opmu, a 3 iHIIOro, Iie CJIOBO (CIIOBOCIOJNYKA) MPUPOAHOI MOBHM, Ha siKe (5IKYy)
MOLIMPIOIOThCS 1T HopMu» [4, c. 14-29].

3Ba)kalouu Ha BUKJIAJIEHE BUIIE, KOHCTATyeEMO, 1110 TEPMiHU MOBUHHI Y3rOJKYBaTUCS 3
MOP(}ONOriYHUMH, CHUHTAKCUYHUMHU 1 (DOHOJOTIYHUMM HOPMaMU JOCHIKYBaHOI MOBH U
BI/IMOBIIATM ~ BM3HAYEHUM  KPUTEPisM, Cepea  SKUX OCHOBHMMHM €. 1) CUCTEMHICTh
(aHrn. consistency); 2) BIANOBIAHICTh JIGKCUYHOTO 3HAYEHHs TEpMIHA TO3HAYEHOMY HUM
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MOHATTIO  (@HIUL. framsparency);  3) OAHO3HayHA  BIANOBIAHICTb  TE€pMiHA  MOHSATTIO
(anrn. appropriateness); 4) pauioHanbHa CTHCIICTb (aHII. /inguistic economy); 5) CTUIICTHUYHA
HEWTpanbHICTh;  6) clloBOTBOpYa  (JAepuBailiiiHa)  34aTHICTH  (aHTIL. derivability — and
compoundability); 7) nepeBaxHICTb piaHOT MOBM (aHII. preference for native language);
8) 3rapMOHI30BaHICTh TEPMiHIB, TOOTO MIKMpPEIMETHA Ta MI>KMOBHA y3T0JIPKEHICTh Ha3B OJTHOTO
a00 OM3bKUX MOHSTH; 9) HASBHICTH BU3HAYCHHS MOHATTS. TepMiH MOBUHEH OyTH ¥ JIEKCUYHO, 1
MOP(}OJIOriYyHO CYBOPO CUCTEMATH30BaHWM, 3JaTHUN A0 YTBOPEHHS MOXIAHHUX, a TaKOXK
MaKCUMaJbHO MapaJurMaTUYHUN y IUJIaHI HOpMalbHOI W TUMOBOI mapamurmu [6, c. 47]. Sk
nonatoth T.Ilanbko, I'. Mamok, 1. KouaH, TepmiH IMOBHHEH BIAMOBIJATH CJIOBOTBOPYHUM 1
CUHTAKCUYHUM 3aKOHAM MOBH, TOJi SIK BUIAJKW BiIXWIEHb BiJl [IMX HOPM 3YMOBJICHI 3HAYHUM
BIIJIMBOM PO3MOBHOI MOBH, 30KpeMa MOBH IpodeciiiHo ogHOpiAHUX KojekTuBiB [11]. lo uporo
BapTO JOJAaTH, IO aHIJiiichbka MOBa € aHaNiTUYHO W He Mae aOCOJIOTHOI JeKCHUYHOI
€KBIBaJICHTHOCT] 3 IHIIMMHM MOBaMH. Y JIHTBICTHYHIN JiTepaTypl BUCIOBJIEHA IyMKa, 110 B
aHTIIIMChKOMY Ol13HEC-CepeIOBUIN TEPMIHOJIOTIYHMIM (OHJ TIOMOBHIOETHCA 3a JIONIOMOTOIO
1TIOMaTUYHUX Ta HEITIOMAaTUYHUX CKJIAJHUX CYCHUIBHO-MOJITUYHUX TepMiHiB. s mpa-
BUJILHOTO PpO3yMiHHS ¥ BIATBOPEHHS TEpMiHA IHIIMMHA MOBaMHU BaXJMBO 3HATH KOro
CIIOBOTBIPHY 1 MOP(OJOriYHy CTPYKTYpY, CEMAHTHYHI BIJIMIHHOCTI 3arajbHOBJKHMBAaHUX CJIiB.
3okpeMa, AUQEpeHLioTh TPU TPyNU TEPMiHIB: 3arallbHOHAYKOBi, MDKrally3eBi Ta BY3bKO-
crieliajbHi, MPUUYOMY B CyYaCHHMX Tally3siX HAyKOBHX 3HaHb BHOKPEMIIIOIOTH 3arajbHOHAYKOBI
TEPMiHU, MDKTally3eBl — Y HAYKOBO-TIPUKIIATHUX JUCHUILIIHAX, a CeU(pIKy KOHKPETHOI ramys3i
MO>KHa BU3HAUUTH 32 JIONIOMOI'OI0 BYy3bKOCIEL1a71130BaHUX TEPMIHIB.

Meta crarTri — npoaHani3yBaTH CTPYKTypy Oi3HEC-MOHOMialliB B aHIUHCbKOMY
TEPMIHOJIOTYHOMY KOPIyCl MOBH.

AKTyalbHICTh JOCHIDKEHHS Ta HOro MeTa 3yMOBWIM TNOTpeOy po3B’si3aTU KOHKPETHi
3aBJAaHHS: TO-TIEpIlie, JaTH BU3HAYCHHS TaKUM TEPMiHAM, SIK BJacCHE «TEPMiH» 1 «MOHOMIA,
y3arajbHUTU 1X; MHO-ApYyre, apryMeHTYBaTH I€peBary BHUKOPUCTAHHS JIEKCEMU «MOHOMIial»
(«bi3Hec-MOHIMIa» Y HaIliil CTAaTTi) MOPIBHSIHO 13 3araJIbHONPUNHSATUM «TEPMiH»; MO-TPETE,
3amnponoHyBaTH Kjiacudikallito 0i3HEC-MOHOMIaJIIB B aHITIMCHKOMY TEPMIHOJOTIYHOMY KOPITYCl
MOBH 3 MO3UII] KOMIOHEHTHOIO CKJIaay i BUpPaXEHHUX B3a€MOJiN eleMeHTIB anreOpaiuHOro
BHpa3y B MaTeMaTHIll, 3BEepTalOuh OCOOJMBY YyBary Ha CTPYKTYpPHO-MOP(QOJIOTiUHI Ta
CUHTAKCU4YHI 0COOJUBOCTI Oi3HEC-MOHOMIAIIB y MpoIleci TEpMiHOTBOpeHHs. Pe3ynbTat poboTu
MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI IIiJi 4ac BUKJIAJaHHS KYypCIB 13 MOBO3HaBCTBAa, TEPMiIHO3HABCTBA,
METOAMKM e(EeKTUBHOIO HaBYaHHA (PaXOBUX MOB (MOB OCOOJIMBOrO MpPU3HAYEHHs), a TAKOX
YMOKJIMBIIIOIOTh CTBOPEHHS €IEKTPOHHUX JABOMOBHUX / 6araTOMOBHUX KOHKOPJIAHCIB UM 1HIIUX
TEXHOJIOTIYHHUX PillIeHb SIK HOBITHIX IHCTPYMEHTIB MAallIMHHOTO MEPeKIaay.

Marepiasom JociaigKeHHs1 CIYTylOTh TEPMIHOJIOTIUHI OJMHHUII, OTPUMaHI IIJISXOM
BUOIpKU 31 cloBHUKIB: «CioBHUK Oi3Hec-TepMiHiB» [[x. @pinmana (Dictionary of Business
Terms), «CnoBHUK TepMiHiB y chepl mapkeTunry» I1. bennera (Dictionary of Marketing Terms)
[17; 18]. ¥ cTaTTi BUKOPUCTAHO AEAYKUIMHUNA Ta HIYKUIAHUN MeTOAW AOCITIIKEHHS, METOJ
rinoTe3, aHaji3 1 CUHTE3, a TaKOX criocTepeskeHHs. OcTaHHIA METO]1 HAIllJICHUH Ha JTOTPUMaHHS
YMOBH MaKCUMaJIbHOI 00’€KTUBHOCTI, IO KOHTPOJbOBAaHA IMOBTOPHUM CIOCTEPEKEHHSIM, 3
OJIHOr0 OOKY, i 3aCTOCYBaHHSIM IHIIMX METOAIB, 3 1HIIOro. BogHouac 3amyyeHo CTpyKTypHUI
METOJl Yepe3 peallizaililo YOTUPHOX METOJMK JIHTBICTUYHHUX JOCHIDKEHb — JUCTPUOYTUBHOI,
Oes3rocepeHiX CKJIaJHMKIB, TpaHCcPOpMalliifHOI Ta KOMIIOHEHTHOTO aHamizy. 3 Orjisiay Ha
OOMeXeHICTh 11010 00’€MHOr0 BUKJIQJ€HHS HAayKOBUX 3HAXiJIOK B OJHIM CTaTTi, 4Yeprosi
myOJikauii po3IUpsTh NIEPUMETP EKCIIEPUMEHTAIBLHOT METOIUKH.

PesyabTraTtu pochimkeHHsi Ta iX 00roBopeHHsl. 3BaKalOUd HAa BUINEBUKIAJCHE, MU
MIPOTMIOHYEMO PO3PI3HIATU «TEPMIH» 1 «MOHOMIa», 30Kpema «Oi3HeC-MOHOMIa» 3 OIJIsly Ha
cneuudiky Hamoi crarri. [lin «MoHOMianom» pO3yMIEMO TEpMIHOJNOTIYHUI BUpa3, SIKUM €
MO€JHAHHAM 3MIHHOI (-MX) 1 KOHCTAaHT(M) — OAHOro abo Oulblle Croay4YeHb / KJIacTepiB, LIO
YTBOPIOIOTH CTallMii TEPMIHOJIOTIUYHUMIA BUpa3 K HEPO3IUILHY CIOMYKY W MOXKYTh OyTH MO€IHaHI
CHOJlydYHUKaMu i/t /ma W uu/abo, 1100 YTBOPUTU TEPMIHOCIIONYKY 32 BUMOTaMM KOHKPETHOI
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raiy3i 3HaHb [16, c. 102; 15]. «bizHec-MoHOMIiaM) aHITIHCHKOT MOBH € MOHOMIAJIOM, 110 BXOJUTH JI0
TEPMiHOJIOTIYHOTO KOPITYCY aHIUIiicbKkoi MOBH Yy cepi Oi3Hecy Ta Mi>KMOBHOT Oi3HeC-KOMYHIKallil B
AQHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHIII BiJIMOBITHO.

Hame nocnmiokeHHs cnpsMOBaHe Ha aHalli3 CTPYKTYPHHUX (MOP(}OJIOro-CHHTaKCUYHHX )
ocoOJMBOCTEN Oi3HEc-MOHOMIAIIB B aHIJINCBbKIA MOBI. (OCHOBHHMM ITIOJIOJKEHHSIM, IO
apryMeHTY€ 3alpOBODKEHHS OKpEeMOTro TepMiHa i (paxoBoi MoBU Oi3Hecy, € GakT moAiOHOCTI
MDK anreOpaiyHUM BHpa3oM, HOTO KOMIIOHEHTAaMW U omepalissMd Ta TEPMIHOJOTIYHUM
BUCJIOBOM / TEPMIHOCIIOJIYKOIO B aHTJIiMChbKiil MOBI y cdepi Oi3Hecy. be3zanepeyHo MO3UTUBHO
MU TPaKTyEMO CTPIMKHN PO3BUTOK 1H(MOpPMAIIHHUX TEXHOJOTIA ChOTOJEHHS, IO, CBOEIO
4yeprotw, norpedye MHUTTEBOI peakilii HAa cydyacHi 3MIHM B CYCHUILCTBI U (mepe)opieHTarii
HAyKOBUX IOILIYKIB pIllIEHb HAa BCIX PIBHAX — COLIAJIbHO-NOJITUYHOMY, (DIHAaHCOBO-€KOHO-
MIYHOMY, HAYKOBOMY, akajieMiuHoMy. MiXKyJIbTypHa KOMYyHiKallis B ipodeciiiniii ramnysi Oyab-
SKO1 JISJIBHOCTI MOBISI BHMAara€ TIO€JIHAaHHS HHU3KM I1HCTPYMEHTIB, IO € He JIMIIe
nireictuyHumu [15]. Ha nbomy erari po3BUTKY MOBO3HABYOI HAyKW HOBI IHHOBAI[IIHI MOTJISIIN
Ha JOCJIIJDKEHHS B MUKIMCIUIUTIHAPHIN TUIONIMHI MaloTh, HA HAIll TOTJIS, 3HAYHY IepeBary.
3anponoHOBaHUN TEPMIH «MOHOMIaI», 30KpeMa «0i3Hec-MOHOMIam», MOXke OyTH BUKOPUCTaHUN
y NoJlajbllioMy B MbKAMCUUIUTIHApHOMY TTpocTopi. [loniGHiCTh anredpaidyHoro Bupasy, A0 SKOro
BXOJIUTh OJHOWIEH (MOHOMian), nBouieH (OiHOMial), TPUUYIEH YM MHOTO4YJEeH (TpUMOHIan 1
MOJIIMOHIa) BIANOBIAHO, 1 TEPMIHOJOIIYHOTO BHpazy y (opmi cTanoi TepMIHOCIONYKU
BMOXIIMBITIOIOTH Y TOJANBIIOMY CTBOPEHHS KOAY, KU NacTh 3MOry iHxeHepam [T-iHmycTpii,
KOMIT FOTEPHUM JIIHTBICTaM TOLLO CTBOPUTH MPOTrpaMHi MNPOAYKTH MalHOyTHHOTO JUisl €-UUTaHHS
i po3mi3HaBaHHS TEKCTiB, MAaIlMHHOIO MepeKkiaay, aBToMmaru3auii / poborusauii podoumx
npoueciB. Kpim Toro, s CMHTaKCMYHUX MOJiee MOHOMIANIB (TEPMIHOCHIONYK) B aHIJIIHACHKIN
MOBIi Oi3Hecy XapaKTepHi JeKcuyHa i Mop(hoioriuHa CUCTEeMaTUYHICTb, pallioHATbHA CTUCIICTh
1 OlHO3HA4YHa BIAMOBIHICT TE€PMiHA MOHATTIO. 32 CBOEK CTPYKTYpOI Oi3HEC-MOHOMIiald B
AHTJIIMCHKOMY TEPMIHOJIOTIYHOMY KOPIYCi MOBHU 37€01IbIIOT0 CKIAIAIOThCS 3 JIBOX, TPHOX Ta
OaraTboX KOMITOHEHTIB. AHali3, onuc i kiacudikailisi 6i3Hec-MOHOMIaliB aHTJIHCHKOI MOBHU 3
orysily Ha anreOpaiuHiCTh BHpa3y BMOMJIMBIIOIOTH IIBULI TeMIH PoOOTH 3 MOBO3HABUYUMU
pecypcamu 715 paxiBiisl B TeXHIUHIM cepi 3HAHb.

OnmuH 13 aBTOPIB BHOKPEMJIIOE MOHOMIQJIM Ta TOJIHOMIANU, sIKi, 31 CBOro OOKY,
nudepeHiiioBaHi Ha OiHOMianu (ABOYJIeHH) Ta TpuMoHianu (Tpuwienn) [16, c. 105-107]. Hama
CTaTTd, y 3B’s13Ky 3 oOcsaroMm iHdopmauii mpo pe3ylbTaTH IOCHIIKEHHS, 3BYXKY€E MEPUMETP
OIMMUCY MaTepiany 0 aHajizy CTPYKTYpH Oi3HEC-MOHOMIalliB B aHIJIIMCHKIA MOBI, IK BU3HAYEHO
METOIO i MOCTaBJICHUMH 3aBJaHHAMM. Y Ci IOCTIPKyBaHi HAaMU O13HeC-MOHOMIaIM B aHTIIMCHKIN
MOBI MO>KHA MOJITUTH Ha JAB1 BEJIMKI KATEropii: OJHOKOMIIOHEHTHI Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI (JBO-,
TPUKOMIIOHEHTH1 30Kpema). OJHOKOMIOHEHTHI MOHOMIQJIM CKJIAJalThCs JIMIIE 3 OJHIET
Jekcu4Hoi onuHui. Jlo ckiaamy 6araTOKOMIIOHEHTHUX MOHOMIaliB BXOJATh KiJibKa JEKCUYHUX
OMWHMIIb. BapTo 3ayBakuTH, 10 KpHUTEpieEM [UIs BHU3HAYEHHS TOTO, YA € TEPMiH OJHOKO-
MIIOHEHTHUM a00 0araTOKOMIIOHEHTHHUM, CIYTye He Horo 30BHilIHS (opma B sKiii-HeOynb
KOHKpETHI MOBI, a MDKHapoJHa BHYTpillIHA ¢opMma. SKuio MiKHapoJIHa BHYTpIlIHSA ¢opMma
MOHOMiaja CKJIaJa€ThCs 3 OJHOTO eleMEeHTa, a €KBIBaJeHT B SIKii-HeOyJlb MOBI — 3 KiIbKOX
eJIEMEHTIB, TO TaKWK aHIIIMUCbKUI Ol3HEC-MOHOMIAJ BBa)XKAIOTh OJHOKOMIIOHEHTHUM. Y
JOCTIKYyBaHI MiICKUCTEMI BaromMe Miclleé TMOCIIal0Th OaraTOKOMIOHEHTHI MOHOMianu. 3a
KUIBKICTIO TEPMIHOEJIEMEHTIB BUSIBJICHO OJHO-, IBO- Ta MOJIKOMIIOHEHTHI MOHOMIiaIH. 3-TIOMIXK
0araTOKOMIIOHEHTHUX JOMIHYIOTh JBOKOMIIOHEHTHiI Oi3Hec-MOHOMiajal, TPUKOMIIOHEHTHI
MOCiIaloTh  Jpyre Miclle, Ha OCTaHHIM mo3uuii nepedyBaroTh MOJIKOMIIOHEHTHI Oi3Hec-
MOHOMIanu 31 CKJIaJHOK CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYpOIO TEPMIHOTBOpPEHHs. 3a MOpP(OIOridHOI0
O3HAKOI KJIFOUOBOr0 TepMiHA Oi3HEC-MOHOMIasla pO3pPi3HAEMO IMEHHUKOBI, MPUKMETHUKOBI Ta
Ji€CIiBHI MOHOMianu. 3a Halow kiacudikaliero Ta anredpaiyHUM MiAXOAO0M 0 JIIHTBICTUKH,
HeoOX1HO 3Ba)kaTH Ha 0COOJMBOCTI airedpaiyHoro BUpa3y Ta Moro 30BHILIHE (GopmieHHS [16,
c. 105-108]:
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— MOHOMIiaJI, y MaTeMaTulli (anredpi) oHOUJIEH, BKIIOYAE TEPMIH, 1110 HE JIOPIBHIOE HYJIIO
(non-zero term): HanpuKiIaa, a — e OJHOYIEH B OJHIM 3MiHHIN a, 2af — Lie OJHOWIEH y JABOX
3MIHHUX @ 1 f, 7v — nuiie oAHiel 3MiHHOT v, 3nm/2k, 11e OTHOYJIEH y TPbOX 3MIHHUX 7, M, k;

— moJiHOMian (JBOYJICH, TPUWIEH, OaratousieH) — aaredpaiuHuil Bupas, 1o CKIAIaeTbes 3
JBOX 1 Oijbllle MaTeMaTHYHUX TEPMIHIB Mija 4Yac Mii J0JaBaHHS 4K BiIHIMaHHI: 6s + 2tw —
nBowieH (OiHOMian y TepMIHOJIOrIT cTaTTi) Y CKJIaJi TpbOX 3MIHHUX S, f, W; 7a — 5b — nBouseH
(6iHOMIaUT) y CKIajii 1BOX 3MIHHHUX.

B anrmaificbkoMy TepMiHOJOTIYHOMY KOPITyCi MOBH MPOCTEkKY€EMO TaKi Mapasieni:

— OI3HEeC-MOHOMIaIM B aHIVIIUCBKIA MOBI: dividend ‘nuBineHn’ — OIHOKOMITOHEHTHUM
MOHOMIall, payment ‘oruiata’ — OTHOKOMIIOHEHTHUH MOHOMIall, payment receipt ‘KBUTAHIIIS PO
oruiaty’ — JIBOKOMIIOHEHTHMM MOHOMIiaj 3 JBOMa 3MIHHUMHU — payment ‘orjaTta’ Ta receipt
‘KBUTaHIIIsI’, HE3BAXKAKOUM HA Te, 10 B YKPATHCHKIM MOBI TpU KOMIIOHEHTH — K6UMAHYIs, Npo,
onnama (3H. B.),

— Oi3Hec-nonimMoHianu (O6iHOMIaaM) B aHIJIIMCHKOMY TEPMIHOJIOTTUHOMY KOPIIYCi MOBH:
fees due and payable ‘xoMicisi 10 oraTH’, e KJIOYOBUM TEPMIHOM € fees ‘KOMICisl; KOMiciiiHa
BUHAroposa’, BUPAKCHUH IMEHHMKOM y MHOXHHI, a WOro 3MiHHUMH — NPUKMETHUKH due
‘Takuid, CTPOK SIKOro HacTaB’ 1 payable ‘Takuii, 10 MoXHa oriaTuT (OyKB.)’; to enter into and
sign a contract ‘yxjaactu yromay / moroBip’ — Oi3Hec-MOJIIHOMIaN, SIKUM CKIAAa€ThCs 3 JTBOX
YaCTHUH: f0 enter into a contract ‘yKIacT yrony’ 1 to sign a contract ‘ykJiacTu yroay’ Bif to sign
‘mignucatu, mianucysatu (OykB.)’ 1 a contract ‘yrona; 10roBip; KOHTPAKT .

Jlani mponoHyemMo poO3rJsHYTH Kiacudikallilo aHrmiicbkux Oi3Hec-MoHoMmiamiB [16] 3a
KIUJIBKICTIO KOMITIOHEHTIB / TEpMiHIB y CTPYKTypi Oi3HEC-MOHOMiala Ta 3 ypaxyBaHHSM HOro
MOP(}OI0ro-CUHTAKCUYHUX OCOOIUBOCTEIH:

[. OpHoKOMMOHEHTHI Oi3HEeC-MOHOMIajdM B AHIJIIMCHKOMY TEPMIHOJOTIYHOMY KOpHyci
MOBH 32 (JOPMOIO BUPAKEHHS MOXHA 00’ €THATH B TaKi IPYIIU:

1) N(s), iMeHHUK B OJHUHI YM MHOXWHI: accounts, acquisition, actuary, administration,
import, export, oligopoly, annuity, arbitrage, assets, audit, bond, capital, collateral, commodity,
creditor, debtor, dividend, equity, futures, gross,hyperinflation,inflation, insolvency, liquidity,
macroeconomics, margin, merger, microeconomics, net,overheads, patent, philanthropy, quota,
recession, revenue, sustainability, volume, yield, privatization, depreciation, diversification,

2) N+gerund, TepMiHOCKIa1aHHs (IMEHHUK + TepyHIii): benchmarking, bootstrapping;

3) N+n, TepmiHockiaganHs (IMEHHMK + IMEHHMK): copyright, fairtrade, shareholder,
trademark;

4) Abbreviation, abpesiatypu: B2C, B2B, NIESR, PAYE, SME(s);

5) Substantivized verb, cybcraHTUBOBaHe JI€CIOBO: takeover, turnover.

OnHOKOMIIOHEHTH1 O13HEC-MOHOMIQJIM B aHTJIIMCHKIM MOBI BBa)XKalOTh MPOCTUMHU. 3a
rpaMaTUYHUMU Ta JIEKCUYHUMH O3HAKaMU pPO3pi3HSIeMO: 1) IMEHHUKU B MHOXUHI (accounts);
2) IMEHHUKH, YTBOPEHI 3a IOMOMOTror0 cydikca Ta KopeHs (acquisition); 3) mpoCTi IMEHHUKH, Y
AKUX ojHa Mopdema € kopeHeM (bond); 4) IMEHHUKH, YTBOPEHI OCHOBOCKJIAJaHHAM 0e3 3MiH
TBipHUX OcHOB (compound without change: fairtrade), 5) imenHuku, yTBOpeHi mnpedikcaibHO-
cydikcanbHuM crniocoboM (hyperinflation); 6) imenHuku-abpesiatypu (NIESR), a Takox
7) IMEHHUK + BiJli€ecTiBHUM IMEHHUK (stakeholder, shareholder, cardholder).

II. JIBokOMIOHEHTHI Oi3HEC-MOHOMIAllM B AaHIIMCHKIA MOBI BIJINOBIAAIOTh TaKUM
MO/JIEIISIM:

1) Adj + n, npukMeTHUK + iIMEHHUK (B OJHUHI / MHOXWHI): hostile takeover, ethical trade,
financial management, fiscal year, golden share, grey knight, black swan, horizontal merger,
economic growth, blue chip, ethical investment, vertical merger, institutional investor,
intellectual property, industrial output, present value, ordinary share, national insurance,
negative equity, social enterprise, golden hello, ordinary share, present value, real values,
nominal values:;

2) N + adj., iIMEHHUK + MNPUKMETHUK / JIENPUKMETHUK TEMEepillIHbOTO uacy: debt
outstanding;
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3) N(pl) + adj., iMEeHHUK y MHOXWHI + TPHUKMETHUK: accounts receivable, accounts
payable, accounts receivable;

4) N + n, iIMeHHUMK + IMEHHUK: share index, share options capital expenditure (CAPEX),
business cycle, business angel, base rate, cash flow, half year, exit strategy, enterprise value,
break-even point, hedge funds, liquid asset, market segmentation, offshore account, investment
trust, balance sheet, market share, zombie funds, income statement;

5) Part. I + n, glenpuKMETHUK TEMEPINIHBOTO Yacy + IMEHHUK: accounting period, bridging
loan, marketing mix, operating expenditure (OPEX), operating profit/loss, working capital,

6) Part. Il + n, gienpukMeTHUK MUHYJIOTO 4acy + IMEHHUK: fixed cost, managed fund,
leveraged buyout, unquoted shares;

7) Adj. + gerund, npukMeTHUK + repyHi: affiliate marketing, quantitative easing;

8) Compound noun / adj + n, cknageHuid IMEHHUK / MPUKMETHUK / CyOCTaHTUBOBAHUUI
MPUKMETHUK + IMEHHUK: work-life balance, bid-offer spread, without-profits policy, non-
executive director, break-even point;

9) N + Gerund, iIMeHHUK + TepyHIii: insider trading, invoice factoring.

II1. TTomikoMnoHeHTHI 0i3HEC-MOHOMIallu B aHTJIIMCHKIA MOBI (10 CKIaAy SKUX HallexkaTb
TpU 1 O1JIbLIIE KOMITOHEHTIB):

1) Adj. + adj. + n, NpUKMETHUK + TPUKMETHUK / NIEMPUKMETHUK + IMEHHUK: corporate
social responsibility, gross domestic product, gross national product, private limited company;

2) Adj. + n + n, npUKMETHUK + IMEHHUK + IMEHHUK: annual percentage rate, annual
equivalent rate, nominal interest rate, critical success factor, interim profit statement, real
interest rate, triple bottom line;

3) N + prep. + n, iMCHHUK + NPUHUMEHHHK + IMEHHUK: economies of scale, rate of return,
return on investment, product elasticity of demand,

4) Abbreviation, cknaai abpeiatypu: FTSE 100 index:;

S)N + n + n, iMeHHUK + IMEHHHMK + IMEHHMK: producer price index, key performance
indicator, net asset value;

6) Sentence, peueHHs: staying informed is crucial.

Bapto Takox 3a3HauuTH, 110 HAMKUCAaHHS 0araThbOX aHTIIWCHKUX Oi3HEC-MOHOMialliB MOXKE
Oyt pi3HuUM, Hanp.: value-added tax ta value added tax, cash flow, cash-flow 1 cashflow.
3a3BuyYail mepeBary Ha/lal0Th BUKOPUCTAHHIO CKJIaIHUX CUHTAKCUYHUX O13HEeC-MOHOMIaiB.

BucHoBku Ta nepcnekTuBH AociaimkeHHs. 3a nanumu C. ['punesa, 60-95 % tepmiHiB y
CyYaCHUX €BpPOMNEHCHKUX MOBaX — Iie 0araTOKOMIIOHEHTHI OJMHUII [5], ane Haile ekcrepu-
MEHTaJIbHE JIOCI/DKEHHSI BUSIBWIO, 10 HAWOIIBIIY KUIBKICTh Oi3HEC-MOHOMIAIIB CTAHOBJISTH
OJTHO- / IBOKOMIIOHEHTHI aHIMIIAChKI YTBOPEHHs, a HalMeHIy — 6araTOKOMIIOHEHTH1 (TOOTO Ti,
CKJIaJIHUKaMM SIKMX € 3 1 Ounblie ciiB). baraTokoMnoHeHTH1 013HEC-MOHOMIalld MOXYTb OyTH
penpe3eHTOBaH1 CKJIaJHUMU CUHTAKCUYHUMH MOJIEISIMU, 110 CyNepeyrTh OCHOBHINA BHMO3i 10
TEpMiHa — JAKOHIYHOCTI. Taki 4YacTOTHI BUNAJAKHM BUKOPUCTAHHS CKJIAJHUX CHUHTaAKCUYHHUX
MojieNiell 'y pojl TepMiHa 3yMOBIIOIOTh JOLIIBHICTh YBEACHHS TepMiHAa «MOHOMiam» y Oi3Hec-
1HaycTpii, un «Oi3Hec-MOHOMiam». Tak OJHOYACHO MOXHA pO3B’A3aTH JIBa 3aBAaHHSI —
3a0e3MeYuTH BUKOPUCTAHHS AHMIIMCHKUX TEPMIHOJOTIYHUX OAWHMIL / TEPMIHOCHOIYK
ycTasieHoi U 3agikcoBaHOT B MOBJIEHHI (OpPMHU, KOAUPIKYIOUYH iX K «Oi3HEC-MOHOMIaln», 3
0JIHOro OOKY, a 3 IHIIOr0, — YHUKHYTH TaBTOJIOTII Mij Yac OMKCY ¥ aHali3y CTPYKTypU TepMiHa
(KoM TEPMIH CKJIAJIA€ThCS 3 KIJTbKOX KOMIIOHEHTIB).

3ayBaXUMO, 110 3-MOMDK yciX Oi3Hec-MOHOMialliB  aHIJIIHCHKOT MOBM  HaWOLIbLI
XapaKTEpHUMU € OJIMHMLI TaKOi CTPYKTYpH: «IMEHHUK + IMEHHUK» (cash flow), «IpUKMETHMK +
iIMEHHUK» (social enterprise). MeHiue Oi3HeC-MOHOMIalliB MalOTh yCTalleHy (OpMYy BHUPaXKEHHs
«MPUKMETHUK + IMEHHMK Yy MHOXUHD» (real values) abo cknaneHy ¢opMy «IBa IMEHHUKU
(HanucaHHs yepe3 jaedic 4M HapizHO) + iIMEHHUK» (work-life balance), «iMeHHUK + TepyHIii»
(invoice-factoring), «npuKMeTHUK + repyHuin» (affiliate marketing), «11€NPUKMETHUK MHHYJIOTO
yacy + iMeHHUK» (fixed cosf), «IENPUKMETHUK TEMEpIilIHROrO 4acy + IMEHHUK» (accounting
period), «UENPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy + IMEHHUK Y MHOXUHD (unquoted shares).
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AHani3oBaHMi Martepial 3acBiUYMB  HAWMOIIMPEHIIl CJIOBOTBIpHI Cy(dikcH s
aHTJIChKUX O13HEC-MOHOMIAIB: -ion, -er, -ing, -or, -ment, -(i)ty, -ance (ence, ancy, ency). Kpim
3a3HayeHuX Oi3HeC-MOHOMIaiB, GaxiBIli B O13HEC-MOBJIEHHI BUKOPUCTOBYIOTh BEJIMKY KUJIBKICTh
npogecionanizmiB. Taki OAMHUII MOB’si3aHi 3 NpPOQECiiiHO0 AiSIIBHICTIO / POJOM 3aHAThH 1
(YHKIIIOHYIOTh Hali4acTillle B yCHOMY MOBJICHHI MPEICTaBHUKIB KOHKPETHOI Mpodecii, ToMmy B
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBHUKAX iX 3HAUTH CKJIAIHO.

[Ipupona GizHEC-MOHOMIANIIB, aHaJIi3, OMMC iX SIK B aHIJIIMCBHKIM, TaK 1 B IHIIKX MOBax i3
MO3ULIKA anredpaiyHol JOTiKM, a TAKOX PO3BUTOK HANpsiMy HAyKOBHUX IMOILIYKIB Ta OTPUMAaHHs
Pe3yJIbTaTiB PO3BIJIOK 3AJIMIIAIOTH IUPOKE TI0JIE ISl OJAIBIINX HAYKOBUX JTOCII/KEHb.
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0. 1. CHAIKA, A. I. BAMBURA. STRUCTURE OF ENGLISH BUSINESS MONOMIALS

Summary. Introduction. The given article presents the analysis and description of the structure
assoctiated with business monomials in the English terminology. The research carries on to the breakdown of
the English business monomials that fall under three groups, i. e. English business monomials that consist of
one term only, English business monomials that include two terms (components), English business monomials
that comprise more than two terms and variables in the structure. The two classifications in both algebra and
applied linguistics — general as to monomials and polynomials and the English business monomials — are
richly exemplified with certain algebraic expressions and the English fixed terminological set expressions
introduced as business monomial / polynomials.

Purpose. The term of business monomial is introduced to communicate the need in differentiation
between the term itself and a business term that may consist of a number of terms as components in a
term. In addition, to advance a rather technological view for further research and computer-aided
linguistics the relevant classification is proposed as based on the similarities found between the algebraic
expression, its components (terms and variables) and the fixed terminological set in the business context,
its components, respectively.

Methods. Contrastive analysis, mathematical logic (algebraic), description, as well as integration
methodology, which involves logical, component, word-forming analysis of the business monomial structure.

Results. The paper presents the classification of algebraic expressions as based on their structure
and that of the business monomials in the English business setting. The research carried out allows for
in-depth study of the terminological set expression in Business English with the break-out of the terms /
components of the business monomial in English. Term composition is enabled with morphological and
syntactical derivational tools, which further unveils into the study and description of simple and
compound / complex monomials. Such may consist of (I) a mono-term (one word unit that makes a
simple business monomial), (Il) bi-term monomial (two elements that are viewed as a single
terminological set expression), (I1l) poly-term monomial (three and more elements to present the fixed set
expression in business) as opposed to binomials and polynomials in general.

Originality. The new term of business monomial is introduced to differentiate the term in applied
linguistics and in language for specific purposes, in particular, and the monomial / polynomial in the
English business context. The structure of the business monomial is compared with that of the algebraic
expression in mathematical logic subject to the similarities found in the structure and inter-relations
between the terms of the expression.

Conclusion. The study carried out presents a scientific challenge for further research and reviews,
more illustrations may allow for in depth plunge and more findings that may definitely contribute to the
contemporary linguistics, applied linguistics, in particular.

Key words: monomial, business monomial, (business) binomial, polynomial, algebraic expression,
derivation, term combination.
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